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Шекспир. Сонет 27 на английском
	Weary with toil, I haste me to my bed,

The dear repose for limbs with travel tired,

But then begins a journey in my head,

To work my mind, when body's work's expired;

For then my thoughts (from far where I abide)

Intend a zealous pilgrimage to thee,

And keep my drooping eyelids open wide,

Looking on darkness which the blind do see;

Save that my soul's imaginary sight

Presents thy shadow to my sightless view,

Which, like a jewel (hung in ghastly night),

Makes black night beauteous, and her old face new.

Lo thus by day my limbs, by night my mind,

For thee, and for myself, no quiet find.
Sonnet 27 by William Shakespeare 

	Трудами изнурен, хочу уснуть,

Блаженный отдых обрести в постели.

Но только лягу, вновь пускаюсь в путь -

В своих мечтах - к одной и той же цели.

Мои мечты и чувства в сотый раз

Идут к тебе дорогой пилигрима,

И, не смыкая утомленных глаз,

Я вижу тьму, что и слепому зрима.

Усердным взором сердца и ума

Во тьме тебя ищу, лишенный зренья.

И кажется великолепной тьма,

Когда в нее ты входишь светлой тенью.

Мне от любви покоя не найти.

И днем и ночью - я всегда в пути!
Сонет 27 в переводе C. Маршака 

	Измученный трудом, спешу на ложе,

Чтоб дать покой усталым членам тела;

Но мысли в голове, мой ум тревожа,

Стремятся в даль, не ведая предела.

Они летят, как бы обет свершая,

Паломником к владыке моему:

И я, очей печальных не смыкая,

Смотрю, но, как слепец, лишь вижу тьму,

Меж тем, как взор души воображает,

Рисуя тень твою слепым очам:

Она, как перл волшебный, обращает

Мрак ночи в день и дом смиренный - в храм.

Так, днем в трудах, а по ночам от дум,

Не знают сна ни плоть моя, ни ум...
Сонет 27 в переводе М.Чайковского 

	Устав от дел, спешу скорей в кровать,

Чтоб отдохнули члены от блужданья.

Но только станет тело отдыхать,

Как голова начнет свои скитанья.

Уходят мысли в страннический путь,

Спешат к тебе в усердии горячем,

И не могу я глаз своих сомкнуть,

И вижу мрак, открытый и незрячим.

Духовным зреньем вижу образ твой,

Сверкающий алмаз, слепящий очи.

Он делает прекрасным мрак ночной

И обновляет лик старухи - ночи.

Днем отдыха не нахожу ногам,

А духу нет покоя по ночам.
Сонет 27 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 28 на английском

	How can I then return in happy plight

That am debarred the benefit of rest?

When day's oppression is not eased by night,

But day by night and night by day oppressed;

And each (though enemies to either's reign)

Do in consent shake hands to torture me,

The one by toil, the other to complain

How far I toil, still farther off from thee.

I tell the day to please him thou art bright,

And dost him grace when clouds do blot the heaven;

So flatter I the swart-complexioned night,

When sparkling stars twire not thou gild'st the even:

But day doth daily draw my sorrows longer,

And night doth nightly make griefs' strength seem stronger.
Sonnet 28 by William Shakespeare 

	Как я могу усталость превозмочь,

Когда лишен я благости покоя?

Тревоги дня не облегчает ночь,

А ночь, как день, томит меня тоскою.

И день и ночь - враги между собой -

Как будто подают друг другу руки.

Тружусь я днем, отвергнутый судьбой,

А по ночам не сплю, грустя в разлуке.

Чтобы к себе расположить рассвет,

Я сравнивал с тобою день погожий

И смуглой ночи посылал привет,

Сказав, что звезды на тебя похожи.

Но все трудней мой следующий день,

И все темней грядущей ночи тень!
Сонет 28 в переводе C. Маршака 

	Как я могу вернуть себе покой,

Лишенный сна и благ отдохновенья?

Мне ночь не облегчает труд дневной,

День вносит в ночь, ночь вносит в день мученья.

И день, и ночь, забыв вражду друг с другом,

Чтоб сжить меня, друг другу руку дали,

Один трудом, другой - как злым недугом,

При мысли о меж нас лежащей дали.

Чтоб дню польстить, сказал я, что ты ясен,

Когда нет солнца, только в непогоду;

А ночи - что ты можешь быть прекрасен,

Когда не красят звезды неба своды.

Но ежедневно скорбь моя длиннее,

А ночью сила горя все сильнее.
Сонет 28 в переводе М.Чайковского 

	Но как бы к счастью я вернуться мог,

Коль я лишен досуга и покоя?

Не облегчает ночь дневных тревог,

А день подавлен горестью ночного,

Всегда враги, сейчас друзья они,

Сейчас друг другу протянули руки

И мучают меня: трудами дни,

А скорбью ночь - что я с тобой в разлуке.

Чтоб дню польстить, я говорю ему,

Что ты шлешь свет при пасмурной погоде;

А черной ночи льщу, что в мрак и тьму

Ты, вместо звезд, горишь на небосводе.

Но с каждым днем печаль моя сильней,

И с каждой ночью скорбь моя больней.
Сонет 28 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 29 на английском

	When in disgrace with Fortune and men's eyes,

I all alone beweep my outcast state,

And trouble deaf heaven with my bootless cries,

And look upon myself and curse my fate,

Wishing me like to one more rich in hope,

Featured like him, like him with friends possessed,

Desiring this man's art and that man's scope,

With what I most enjoy contented least;

Yet in these thoughts myself almost despising,

Haply I think on thee, and then my state

(Like to the lark at break of day arising

From sullen earth) sings hymns at heaven's gate;

For thy sweet love rememb'red such wealth brings

That then I scorn to change my state with kings.
Sonnet 29 by William Shakespeare 

	Когда в раздоре с миром и судьбой,

Припомнив годы, полные невзгод,

Тревожу я бесплодною мольбой

Глухой и равнодушный небосвод

И, жалуясь на горестный удел,

Готов меняться жребием своим

С тем, кто в искусстве больше преуспел,

Богат надеждой и людьми любим, -

Тогда, внезапно вспомнив о тебе,

Я малодушье жалкое кляну,

И жаворонком, вопреки судьбе,

Моя душа несется в вышину.

С твоей любовью, с памятью о ней

Всех королей на свете я сильней!
Сонет 29 в переводе C. Маршака 

	Когда, гонимый и людьми, и роком,

Один с собой, в отчаянии диком,

Я глушь небес тревожу тщетным криком,

Гляжу на мир ожесточенным оком,

Желая быть надеждами богаче,

Красивее, всегда среди друзей,

Искуснее, не зная неудачи,

И ненавижу все в судьбе моей, -

Я, сам себя за это презирая,

Вдруг вспомню о тебе - и в небеса

(Как жаворонок на заре с лица

Земли) несу мой гимн в преддверье рая...

Так, только вспомнив о любви твоей,

Я презираю жребий королей.
Сонет 29 в переводе М.Чайковского 

	Когда людьми и счастьем обойден,

Не знаю я, что делать мне с собой, -

В глухое небо тщетно рвется стон,

И горько плачу над своей судьбой.

Я завистью нещадною томим

К чужой надежде, участи, друзьям,

К уму, таланту, доблестям чужим,

Себя за это презирая сам.

Но стоит лишь мне вспомнить о тебе -

С земли угрюмой сердцем я взлечу

Навстречу солнцу, благостной судьбе,

Как жаворонок, к светлому лучу.

Твоей любви, моей мечты о ней

Я не отдам за троны всех царей.
Сонет 29 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 30 на английском

	When to the sessions of sweet silent thought

I summon up remembrance of things past,

I sigh the lack of many a thing I sought,

And with old woes new wail my dear time's waste:

Then can I drown an eye (unused to flow)

For precious friends hid in death's dateless night,

And weep afresh love's long since cancelled woe,

And moan th'expense of many a vanished sight;

Then can I grieve at grievances foregone,

And heavily from woe to woe tell o'er

The sad account of fore-bemoand moan,

Which I new pay as if not paid before:

But if the while I think on thee (dear friend)

All losses are restored, and sorrows end.
Sonnet 30 by William Shakespeare 

	Когда на суд безмолвных, тайных дум

Я вызываю голоса былого, -

Утраты все приходят мне на ум,

И старой болью я болею снова.

Из глаз, не знавших слез, я слезы лью

О тех, кого во тьме таит могила,

Ищу любовь погибшую мою

И все, что в жизни мне казалось мило.

Веду я счет потерянному мной

И ужасаюсь вновь потере каждой,

И вновь плачу я дорогой ценой

За то, за что платил уже однажды!

Но прошлое я нахожу в тебе

И все готов простить своей судьбе!
Сонет 30 в переводе C. Маршака 

	Когда в тиши, средь думы молчаливой,

Я вызываю память дней былых,

Оплакиваю смерть поры счастливой,

По-прежнему скорбя о тенях дорогих, -

Когда иссохшие влажнеют очи,

И, горестно тоскуя о друзьях,

Сокрытых смертью в беспросветной ночи,

Я воскрешаю облик их в слезах;

Тогда, печалясь о былой печали,

Я возвращаю им мою любовь,

Как будто слез моих они не знали

И ждали быть оплаканными вновь...

Но только вспомню о тебе, мой милый,

Все прошлое покрыто вновь могилой.
Сонет 30 в переводе М.Чайковского 

	Когда на суд безмолвных дум своих

Воспоминанья прошлого влеку я,

Скорбя опять о горестях былых,

О дорогих утратах вновь тоскуя, -

Не плакавшие ввек глаза мои

Потоки слез тогда исторгнуть в силе,

И об умершей плачу я любви,

И о друзьях, исчезнувших в могиле.

От горя к горю вновь перехожу,

Печалюсь вновь печалями былого,

Страданьям давним счеты подвожу,

За что платил, уплачиваю снова.

Но только вспомню о тебе, мой друг,

Не станет больше ни утрат, ни мук.
Сонет 30 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 31 на английском

	Thy bosom is endeard with all hearts,

Which I by lacking have supposd dead,

And there reigns love and all love's loving parts,

And all those friends which I thought burid.

How many a holy and obsequious tear

Hath dear religious love stol'n from mine eye,

As interest of the dead, which now appear

But things removed that hidden in thee lie!

Thou art the grave where buried love doth live,

Hung with the trophies of my lovers gone,

Who all their parts of me to thee did give;

That due of many now is thine alone.

Their images I loved I view in thee,

And thou (all they) hast all the all of me.
Sonnet 31 by William Shakespeare 

	В твоей груди я слышу все сердца,

Что я считал сокрытыми в могилах.

В чертах прекрасных твоего лица

Есть отблеск лиц, когда-то сердцу милых.

Немало я над ними пролил слез,

Склоняясь ниц у камня гробового.

Но, видно, рок на время их унес -

И вот теперь встречаемся мы снова.

В тебе нашли последний свой приют

Мне близкие и памятные лица,

И все тебе с поклоном отдают

Моей любви растраченной частицы.

Всех дорогих в тебе я нахожу

И весь тебе - им всем - принадлежу!
Сонет 31 в переводе C. Маршака 

	В твоей груди вместились все сердца,

Которых я, лишась, считал тенями:

И там царит вся нежность без конца,

Что схоронил я с прежними друзьями.

Как много слез и стонов к небесам

Благоговейной дружбою пролито

Над гробом их! Но вижу - нет их там:

Они в тебе покоются, сокрыты.

Ты - усыпальница любви живой

С трофеями любви похороненной

Былых друзей. Они слились с тобой

В хранилище любви объединенной!

Их образы в твоем лице нося,

Ты с ними мне отныне все и вся.
Сонет 31 в переводе М.Чайковского 

	Сердца, что я умершими считал,

В твоей груди нашли себе приют.

Царит любви в ней светлый идеал,

Друзей ушедших образы живут.

О, сколько чистых надмогильных слез

Из глаз моих струил я много раз!

Но не навек любимых рок унес,

Они в тебе схоронены сейчас.

Храня в себе, ты воскрешаешь их:

Возлюбленных угасших хоровод

Мою любовь собрал в сердцах своих

И всю ее тебе передает.

В тебе я вижу всех любимых мной, -

Ты - все они, и я - всегда с тобой.
Сонет 31 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 32 на английском

	If thou survive my well-contented day,

When that churl Death my bones with dust shall cover,

And shalt by fortune once more re-survey

These poor rude lines of thy deceasd lover,

Compare them with the bett'ring of the time,

And though they be outstripped by every pen,

Reserve them for my love, not for their rhyme,

Exceeded by the height of happier men.

O then vouchsafe me but this loving thought:

'Had my friend's Muse grown with this growing age,

A dearer birth than this his love had brought

To march in ranks of better equipage:

But since he died, and poets better prove,

Theirs for their style I'll read, his for his love.'
Sonnet 32 by William Shakespeare 

	О, если ты тот день переживешь,

Когда меня накроет смерть доскою,

И эти строчки бегло перечтешь,

Написанные дружеской рукою, -

Сравнишь ли ты меня и молодежь?

Ее искусство выше будет вдвое.

Но пусть я буду по-милу хорош

Тем, что при жизни полон был тобою.

Ведь если бы я не отстал в пути, -

С растущим веком мог бы я расти

И лучшие принес бы посвященья

Среди певцов иного поколенья.

Но так как с мертвым спор ведут они, -

Во мне любовь, в них мастерство цени!
Сонет 32 в переводе C. Маршака 

	О, если ты меня переживешь,

Когда давно истлеет тело это,

И как-нибудь случайно перечтешь

Нескладный стих поклонника-поэта, -

Сравни его с стихом позднейшим века,

И, хоть он много будет превзойден,

В нем чтя не рифмы, - сердце человека,

Который был тобой порабощен, -

Утешь меня, любовно помышляя:

"Когда б стихи покойника могли

Идти за веком, дружбу воспевая,

Они бы лучших слогом превзошли.

Но раз, что умер он, я чту искусство

У стихотворцев века, в нем же - чувство".
Сонет 32 в переводе М.Чайковского 

	Коль ты, мой друг, тот день, переживешь,

Когда меня зароет смерть до срока,

И вдруг, случайно, снова перечтешь

Стихов моих бесхитростные строки, -

Их с лучшими, позднейшими сравни:

Пусть в новых больше славного искусства,

Мои творенья в сердце сохрани

Не ради совершенства - ради чувства.

О посвяти одну лишь думу мне:

"Когда бы мог расти он с веком вместе,

И он бы создал - с ними наравне -

Достойное стоять на первом месте.

Но умер он, и превзошли его.

В нем чту любовь, а в них лишь мастерство"
Сонет 32 в переводе А. Финкеля 
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